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전도서Ecclesiastes

Week 4:만족

레인 목사

• Cho fen= 손을 오므리거나 컵을 만드는 것

• Yad = 접힌 손.

• Kaph = 열린 손

● 만족한다는 것은 무엇을 의미합니까?  What does it mean to be content?

전도서 5:1-3

1하나님의 집으로 갈 때에,발걸음을 조심하여라.어리석은 사람은 악한 일을 하면서도 깨닫지 못하고,

제물이나 바치면 되는 줄 알지만, 그보다는 말씀을 들으러 갈 일이다.

2하나님 앞에서 말을 꺼낼 때에,함부로 입을 열지말아라.마음을조급하게가져서도안된다.하나님은

하늘에 계시고, 너는 땅 위에 있으니, 말을 많이 하지 않도록 하여라.

3걱정이 많으면 꿈이 많아지고, 말이 많으면 어리석은 소리가 많아진다.

Ecclesiastes 5:1-3 Guard your steps when you go to the house of God. Go

near to listen rather than to offer the sacrifice of fools,

who do not know that they do wrong.

2Do not be quick with your mouth,

do not be hasty in your heart

to utter anything before God.

God is in heaven

and you are on earth,

so let your words be few.

3A dream comes when there are many cares,

and many words mark the speech of a fool.

마태복음 6:7-8

7너희는 기도할 때에, 이방 사람들처럼 빈말을 되풀이하지 말아라. 그들은 말을 많이 하여야만

들어주시는 줄로 생각한다.

8그러므로 그들을 본받지 말아라. 하나님 너희 아버지께서는, 너희가 구하기 전에, 너희에게 필요한

것이 무엇인지를 알고 계신다.



And when you pray, do not keep on babbling like

pagans, for they think they will be heard because of

their many words. 8 Do not be like them, for your Father

knows what you need before you ask him.

전도서 5:4-7

4하나님께 맹세하여서 서원한 것은 미루지 말고 지켜라. 하나님은 어리석은 자를 좋아하지 않으신다.

너는 서원한 것을 지켜라.

5서원하고서 지키지 못할 바에는, 차라리 서원하지 않는 것이 낫다.

6너는 혀를 잘못 놀려서 죄를 짓지 말아라. 제사장 앞에서 "내가 한 서원은 실수였습니다" 하고 말하지

말아라. 왜 너는 네 말로 하나님을 진노하시게 하려 하느냐? 어찌하여 하나님이 네 손으로 이룩한 일들을

부수시게 하려고 하느냐?

7꿈이 많으면 헛된 것이 많고, 말이 많아도 그러하다. 오직 너는, 하나님 두려운 줄만 알고 살아라.

4 When you make a vow to God, do not delay to fulfill it.

He has no pleasure in fools; fulfill your vow. 5 It is

better not to make a vow than to make one and not

fulfill it. 6 Do not let your mouth lead you into sin. And

do not protest to the temple messenger, “My vow was a

mistake.” Why should God be angry at what you say

and destroy the work of your hands? 7 Much dreaming

and many words are meaningless.

"이 세상을 단순히 행복의 목적을 가진 곳으로 생각한다면,

세상이 살아가는데 너무 고달프다고 생각합니다. 하지만,

훈련과 교정을 하는 곳이라고 생각하면 그리 나쁘지 않습니다.”

“If you think of this world as a place simply intended for

our happiness, you find it quite intolerable: think of it as a

place for training and correction and it’s not so bad.” - C.S.

Lewis

전도서5:10-17



10돈 좋아하는 사람은, 돈이 아무리 많아도 만족하지 못하고, 부를 좋아하는 사람은, 아무리 많이 벌어도

만족하지 못하니, 돈을 많이 버는 것도 헛되다.

11재산이 많아지면 돈 쓰는 사람도 많아진다. 많은 재산도 임자에게는 다만 눈요기에 지나지 않으니,

무슨 소용이 있는가?

12적게 먹든지 많이 먹든지, 막일을 하는 사람은 잠을 달게 자지만, 배가 부른 부자는 잠을 편히 못잔다.

13나는 세상에서 한 가지 비참한 일을 보았다. 아끼던 재산이, 그 임자에게 오히려 해를 끼치는 경우가

있다.

14어떤 사람은 재난을 만나서, 재산을 다 잃는다. 자식을 낳지만, 그 자식에게 아무것도 남겨 줄 것이

없다.

15어머니 태에서 맨몸으로 나와서, 돌아갈 때에도 맨몸으로 간다. 수고해서 얻은 것은 하나도 가져 가지

못한다.

16또 한 가지 비참한 일을 보았다. 사람이 온 그대로 돌아가니, 바람을 잡으려는 수고를 한들 무슨

보람이 있는가?

17평생 어둠 속에서 먹고 지내며, 온갖 울분과 고생과 분노에 시달리며 살 뿐이다.

Whoever loves money never has enough;

whoever loves wealth is never satisfied with their

income.

This too is meaningless. (What do someone living

on the street and a rich person have in common? They

both wish they had more money.) “Hevel”

11As goods increase,

so do those who consume them.

And what benefit are they to the owners

except to feast their eyes on them?

12The sleep of a laborer is sweet,

whether they eat little or much,

but as for the rich, their abundance

permits them no sleep.

13 I have seen a grievous evil under the sun:

wealth hoarded to the harm of its owners,

14or wealth lost through some misfortune,

so that when they have children



there is nothing left for them to inherit.

15Everyone comes naked from their mother’s womb,

and as everyone comes, so they depart.

They take nothing from their toil

that they can carry in their hands. “Yod”

16 This too is a grievous evil:

As everyone comes, so they depart,

and what do they gain,

since they toil for the wind?

17All their days they eat in darkness,

with great frustration, affliction and anger.

마태복음6:19-34

19"너희는 자기를 위하여 보물을 땅에다가 쌓아 두지 말아라. 땅에서는 좀이 먹고 녹이 슬어서

망가지며, 도둑들이 뚫고 들어와서 훔쳐간다.

20그러므로 너희를 위하여 보물을 하늘에 쌓아 두어라. 거기에는 좀이 먹고 녹이 슬어서 망가지는

일이 없고, 도둑들이 뚫고 들어와서 훔쳐 가지도 못한다.

21너의 보물이 있는 곳에, 너의 마음도 있을 것이다."

22"눈은 몸의 등불이다. 그러므로 네 눈이 성하면 네 온 몸이 밝을 것이요,

23네 눈이 성하지 못하면 네 온 몸이 어두울 것이다. 그러므로 네 속에 있는 빛이 어두우면, 그

어둠이 얼마나 심하겠느냐?"

24"아무도 두 주인을 섬기지 못한다. 한쪽을 미워하고 다른 쪽을 사랑하거나, 한쪽을 중히 여기고

다른 쪽을 업신여길 것이다. 너희는 하나님과 재물을 아울러 섬길 수 없다."

25"그러므로 내가 너희에게 말한다. 목숨을 부지하려고 무엇을 먹을까 또는 무엇을 마실까 걱정하지

말고, 몸을 감싸려고 무엇을 입을까 걱정하지 말아라. 목숨이 음식보다 소중하지 아니하냐? 몸이

옷보다 소중하지 아니하냐?

26공중의 새를 보아라. 씨를 뿌리지도 않고, 거두지도 않고, 곳간에 모아들이지도 않으나, 너희의

하늘 아버지께서 그것들을 먹이신다. 너희는 새보다 귀하지 아니하냐?

27너희 가운데서 누가, 걱정을 해서, 자기 수명을 한 순간인들 늘일 수 있느냐?

28어찌하여 너희는 옷 걱정을 하느냐? 들의 백합화가 어떻게 자라는가 살펴보아라. 수고도 하지

않고, 길쌈도 하지 않는다.

29그러나 내가 너희에게 말한다. 온갖 영화로 차려 입은 솔로몬도 이 꽃 하나와 같이 잘 입지는

못하였다.



30오늘 있다가 내일 아궁이에 들어갈 들풀도 하나님께서 이와 같이 입히시거든, 하물며 너희들을

입히시지 않겠느냐? 믿음이 적은 사람들아!

31그러므로 무엇을 먹을까, 무엇을 마실까, 무엇을 입을까, 하고 걱정하지 말아라.

32이 모든 것은 모두 이방사람들이 구하는 것이요, 너희의 하늘 아버지께서는, 이 모든 것이

너희에게 필요하다는 것을 아신다.

33너희는 먼저 하나님의 나라와 하나님의 의를 구하여라. 그리하면 이 모든 것을 너희에게 더하여

주실 것이다.

34그러므로 내일 일을 걱정하지 말아라. 내일 걱정은 내일이 맡아서 할 것이다. 한 날의 괴로움은 그

날에 겪는 것으로 족하다."

19 “Do not store up for yourselves treasures on earth,

where moths and vermin destroy, and where thieves

break in and steal. 20 But store up for yourselves

treasures in heaven, where moths and vermin do not

destroy, and where thieves do not break in and steal. 21

For where your treasure is, there your heart will be also.

...

25 “Therefore I tell you, do not worry about your life,

what you will eat or drink; or about your body, what you

will wear. Is not life more than food, and the body more

than clothes? 26 Look at the birds of the air; they do not

sow or reap or store away in barns, and yet your

heavenly Father feeds them. Are you not much more

valuable than they? 27 Can any one of you by worrying

add a single hour to your life?

28 “And why do you worry about clothes? See how the

flowers of the field grow. They do not labor or spin. 29

Yet I tell you that not even Solomon in all his splendor

was dressed like one of these. 30 If that is how God

clothes the grass of the field, which is here today and

tomorrow is thrown into the fire, will he not much more

clothe you—you of little faith? 31 So do not worry,



saying, ‘What shall we eat?’ or ‘What shall we drink?’ or

‘What shall we wear?’ 32 For the pagans run after all

these things, and your heavenly Father knows that you

need them. 33 But seek first his kingdom and his

righteousness, and all these things will be given to you

as well. 34 Therefore do not worry about tomorrow, for

tomorrow will worry about itself. Each day has enough

trouble of its own.

전도서 5:18-20

18그렇다. 우리의 한평생이 짧고 덧없는 것이지만, 하나님이 우리에게 허락하신 것이니, 세상에서

애쓰고 수고하여 얻은 것으로 먹고 마시고 즐거워하는 것이 마땅한 일이요, 좋은 일임을 내가 깨달았다!

이것은 곧 사람이 받은 몫이다.

19하나님이 사람에게 부와 재산을 주셔서 누리게 하시며, 정해진 몫을 받게 하시며, 수고함으로써

즐거워하게 하신 것이니, 이 모두가 하나님이 사람에게 주신 선물이다.

20하나님은 이처럼, 사람이 행복하게 살기를 바라시니, 덧없는 인생살이에 크게 마음 쓸 일이 없다.

18 This is what I have observed to be good: that it is

appropriate for a person to eat, to drink and to find

satisfaction in their toilsome labor under the sun during

the few days of life God has given them—for this is their

lot. 19 Moreover, when God gives someone wealth and

possessions, and the ability to enjoy them, to accept

their lot and be happy in their toil—this is a gift of God.

20 They seldom reflect on the days of their life,

because God keeps them occupied with gladness of

heart.

빌립보서 4:11-13

내가 궁핍해서 이렇게 말하는 것이 아닙니다. 나는 어떤 처지에서도 스스로 만족하는 법을

배웠습니다.

나는 비천하게 살 줄도 알고, 풍족하게 살 줄도 압니다. 배부르거나, 굶주리거나, 풍족하거나,

궁핍하거나, 그 어떤 경우에도 적응할 수 있는 비결을 배웠습니다.



나에게 능력을 주시는 분 안에서, 나는 모든 것을 할 수 있습니다.

11 … I have learned to be content whatever the

circumstances. 12 I know what it is to be in need, and I

know what it is to have plenty. I have learned the secret

of being content in any and every situation, whether

well fed or hungry, whether living in plenty or in want.

13 I can do all this through him who gives me strength.

마태복음6:31-34

31그러므로 무엇을 먹을까, 무엇을 마실까, 무엇을 입을까, 하고 걱정하지 말아라.

32이 모든 것은 모두 이방사람들이 구하는 것이요, 너희의 하늘 아버지께서는, 이 모든 것이 너희에게

필요하다는 것을 아신다.

33너희는 먼저 하나님의 나라와 하나님의 의를 구하여라. 그리하면 이 모든 것을 너희에게 더하여 주실

것이다.

34그러므로 내일 일을 걱정하지 말아라. 내일 걱정은 내일이 맡아서 할 것이다. 한 날의 괴로움은 그 날에

겪는 것으로 족하다."

“충분히 얻는 데는 두 가지 방법이 있습니다. 하나는 계속

점점 더 축적합니다. 다른 하나는 덜 욕망하는 것이다.” -

“There are two ways to get enough. One is to continue to

accumulate more and more. The other is to desire less.” -

G.K. Chesterson


